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Obavještajna bilješka o praksi Suda br. 135

Studeni 2010.

Greens i M.T. protiv Ujedinjenog Kraljevstva - 60041/08
Presuda 23.11.2010. [Četvrti odjel]

Članak 46.

Članak 46. st. 2.

Izvršenje presude

Mjere općeg karaktera

Nalog tuženoj državi da usvoji zakon kojim će se omogućiti glasanje 
zatvorenicima.

Činjenice – U presudi Hirst protiv Ujedinjenog Kraljevstva (br. 2)*, Veliko vijeće 
utvrdilo je da su domaći propisi koji prikriveno ograničavaju pravo glasa svim 
osuđenim osobama koje služe zatvorsku kaznu, bez obzira na dužinu kazne, 
prirodu ili težinu njihovih kaznenih djela i drugih osobnih okolnosti, protivni 
članku 3. Protokola br. 1. Obzirom na važeće propise koji nisu izmijenjeni, 
podnositelj zahtjeva koji odslužuje zatvorsku kaznu nije mogao glasovati na 
izborima za Europski parlament u lipnju 2009. ni na općim izborima u svibnju 
2010.

Pravo – Sud je utvrdio da je došlo do povrede članka 3. Protokola br. 1 i da nema 
povrede članka 13. Konvencije. U pogledu članka 41., Sud je izrazio zabrinutost 
buduci da je prošlo pet godina od donošenja presude u predmetu Hirst, a da 
Vlada nije izmijenila zakon, međutim utvrdio je da nema osnove za naknadu 
štete. Utvrđenje povrede, zajedno s nalogom Suda u smislu članka 46., 
predstavlja pravičnu naknadu samo po sebi.

Članak 46.: U pogledu odugovlačenja Ujedinjenog Kraljevstva s implementacijom 
mjera izrečenih u predmetu Hirst i značajnog broja istovjetnih zahtjeva podnijetih 
pred Sudom prije i nedugo nakon općih izbora u svibnju 2010., Sud je odlučio 
primijeniti postupak pilot-presude.

(a)  Posebne mjere – Sud je zaprimio oko 2.500 tužbi sa sličnim ili istovjetnim 
zahtjevima, od kojih se oko 1.500 tužbi nalazi u radu i čeka donošenje odluke. 
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Broj tužbi i dalje raste, a izbori u UjedinjenoM KraljevstvU provode se sukladno 
spornom zakonu, što može imati za posljedicu velik broj novih zahtjeva obzirom 
da se procjenjuje da u Ujedinjenom Kraljevstvu 70.000 ljudi služi zatvorsku 
kaznu, od kojih su svi potencijalni podnositelji zahtjeva u bilo kojem trenutku. 
Neuspjeh Ujedinjenog Kraljevstva da provede izmjenu zakona nije samo 
otežavajuća okolnost u smislu odgovornosti prema Konvenciji, već također 
predstavlja prijetnju učinkovitosti sustava Konvencije u budućnosti. Iako Sud ne 
smatra primjerenim određivati sadržaj budućih zakonskih propisa, dugotrajno 
odugovlačenje s naloženom izmjenom zakonske regulative nametnulo je potrebu 
za određivanjem roka za postupanje. Prema tome, Ujedinjeno Kraljevstvo je 
dužno izglasati prijedlog za izmjenu i dopunu zakona koji regulira sporna pitanja 
izbornog sustava u roku od šest mjeseci od konačnosti ove presude, a sve kako bi 
se postigla usklađenost s presudom Suda u predmetu Hirst u roku koji odredi 
Odbor Ministara.

(b)  Slični predmeti – Imajući u vidu utvrđenja u ovoj odluci, kao i u predmetu 
Hirst, može se zaključiti da svaki sličan slučaj koji se pojavi pred Sudom i 
zadovoljava kriterije dopuštenosti može dovesti do povrede članka 3. Protokola 
br. 1. Nikakva pojedinačna iznimka u sličnom predmetu nije potrebna kako bi se 
utvrdila povreda. Jedini relevantni pravni lijek je promjena u zakonu. U svjetlu 
toga i šestomjesečnog roka za donošenje prijedloga o izmjenama i dopunama 
izbornog zakona, Sud smatra da ispitivanje svakog pojedinačnog sličnog zahtjeva 
više nije opravdano. Izmjena izbornog zakona kako bi se postigla usklađenost s 
utvrđenjima u predmetu Hirst bi također imala utjecaja na presude u svakom 
tekućem i svim budućim sličnim slučajevima. Obzirom na te okolnosti, Sud 
smatra da se ništa posebno ne bi postiglo niti bi pravda bila više zadovoljena da 
se zasebno ispituje čitav niz sličnih predmeta, imajući u vidu troškove i ionako 
velik broj predmeta koje rješava Sud. Posebice, ispitivanje sličnih slučajeva ne bi 
bilo od koristi niti bi na bilo koji značajan način pridonijelo jačanju zaštite ljudskih 
prava temeljem Konvencije. Sukladno tome, Sud smatra primjerenim da prekine 
s postupanjem u svim tekućim postupcima koji se provode povodom zahtjeva koji 
se odnose na sporno pitanje usklađivanja izbornog zakona u Ujedinjenom 
Kraljevstvu sukladno uputama za izglasavanje prijedloga o izmjeni i dopuni 
izbornog zakona. U slučaju takvog usklađenja, Sud bi obustavio sve postupke s 
tim u svezi, pridržavajući pravo da iznova nastavi s postupanjem ukoliko 
Ujedinjeno Kraljevstvo ne uskladi sporni zakon. Sud također smatra primjerenim 
obustaviti postupanje po zahtjevima koji do sada još nisu uzeti u rad, kao i 
budućim zahtjevima, pridržavajući pravo da započne s postupanjem ukoliko to 
bude potrebno.

* 6. listopada 2005., br. 74025/01, Obavještajna bilješka o praksi Suda br. 79.
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